PN BERAKHA FOR SUNDAY

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 7

(1) The one who breaks bread gives a piece to
each person, and each person takes it in his
hand. But the one who breaks bread should
not place it into the hand of the one who will
eat it, unless he is a mourner. The one who
breaks bread puts out his hands first and eats.
And those reclining are not permitted to taste
until the one who said the blessing tastes. The
one who breaks bread is not permitted to taste
until most of those reclining have finished
saying amen. If the one breaking bread wants
to give honor to his teacher or to someone
who is greater in wisdom than he by allowing
him to stretch out his hand [to partake of the
bread] before him, he may do so. (2) Two
people who are eating out of one plate wait
for each other [when one took a break from
eating e.g., in order to drink, the other must
wait until he resumes]; [but if they are] three
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[two] do not wait [for one to finish drinking]. If two of them finish, the third stops with them
[for zimmun, responds to the invitation to grace and then resumes his meal]. If one of them
finishes, the other two do not stop for him, but continue eating until they have finished. One
should not converse during a meal, so that he will not endanger himself. Because of this, if
wine is set before them during the meal, each person recites the blessing himself. For if one
were to recite the blessing, and a respondent were to answer amen at the moment that he is
swallowing, he may endanger himself. And one should not gaze at the face of a person who

is eating, nor at his portion, in order not to embarrass him.
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(7) May this [also be] for Yehudah. And he [Moshe also] said, May the Lord
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RASHI
(7) May this [also be] for Yehudah — He

juxtaposed Yehudah to Reuvein, because
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listen to Yehudah's voice, and bring him to his people; his hands will do battle

RASHI

these both confessed to the wrong that they
had done, as the verse says (Job 15:18-19),
“that wise men have told ... to them alone ...
and no stranger passed between them.” [This
verse alludes to the confession of Reuvein and
Yehudah (“that wise men have told), and how
they were consequently blessed here together
(“them alone);” although Levi was next in
line chronologically to Reuvein, nevertheless
here, in the context of this blessing, Levi did
not come between them (“no stranger came
between them”), but rather, he was blessed
afterwards (verses 8-11).] (see Rashi Job
15:19) Our Rabbis have further explained
that during the entire forty years that Israel
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was in the desert, Yehudah's bones were

moving around in his coffin, because of the excommunication which he had accepted upon
himself [when he took responsibility for Binyamin], as the verse says (Genesis 43:9), “If I will
not bring him to you ... then I have sinned against you all of the days.” So, Moshe said here:
“Who caused Reuvein to [publicly] confess his sin? It was Yehudah ... (see Sotah 7b) [and thus,
by placing Yehudah together with Reuvein, Moshe alluded to this merit of Yehudah, and, in
effect, “May the Lord listen to Yehudah's voice, ” is a prayer that Yehudah's bones would finally
come to rest]. May the Lord listen to Yehudah's voice — [I.e., Also, hear the prayer of
Yehudah's descendants:] The prayer of David and Shlomoh, and the prayer of Asa because of
the Kushim, and that of Yehoshafat on account of the Ammonites, and that of Chizkiyahu
because of Sancheiriv (see Sifrei 33:7). And bring him to his people — in peace, from war.
12 37 71 — means: May his hands fight his battle (\2™), and may they exact his vengeance.
And may You be a help against his adversaries — Moshe here, was praying for
[Yehudah's descendant] Yehoshafat, concerning the battle of Ramot Gil'ad, as the verse says
(I Chronicles 18:31), "Yehoshafat cried out, and the Lord helped him (\W¥).” Another
explanation of TTWT 51|7 "YW Here, included within Yehudah's blessing, Moshe alluded to
[and incorporated] a blessing for Shimon [the allusion being in the word INV, the very root
of TWnw/. Also [in accordance with this incorporation of Shimon within Yehudah], when the
Children of Israel divided the Land of Israel amongst the tribes, Shimon took his portion from
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for him, and may You be a help against his adversaries. (8) And of Levi he said:
Your Tummim and Urim belong to Your pious man, whom You tested at
Massah, and whom You tried at the waters of Merivah; (9) Who said of his
father and his mother, I do not see them; neither did he acknowledge his

RASHI

among that of Yehudah, as the verse says
(Joshua 19:9), “From the allotment of the
children of Yehudah came the inheritance of
the children of Shimon” (Sifrei 33:7). And why
did Moshe not impart a separate blessing for
Shimon? Because Moshe held against Shimon
that which he had committed in Shittim
[referring to the sin of Zimri the son of Salu,
who was the leader of the tribe of Shimon (see
Numbers 25:1-14)]. It is thus written in the
Aggadah on Psalms (Shocher Tov 90). (8) 1721
“And of Levi, he said ....”
Your Tummim and Urim — Here, Moshe

AR — means:

’)rw-m
T 22 DA MRy T YW 1979 qimn
1192 71272 97 T K 12 7amn) “1iviaw 112 nom
12 070w Ty M Sy 1Ry 1273 My nyy
M2 S Ak M99 () (@R nTaxa 2N
WK AT KT P 872 NI M0 K
DPRT IRY DY ion) XYY .ena Nl
m SV AN K 127 .413003 Vi Amarn
MK YN 0K ,iT27Y3 X317 17 NapR0) ,“n
Ay M oM PIX /oMieT K1 Owny”
INDOWD NN KD RS maxh mKa o
"3 93 72K 180K 9K T2 M RN 93
X ,OK7m KM 8K 12K DX 2T 0Ty o
WOK K1 AWY 121,12 12 1K KD TR DK

is addressing God. Whom You tested at
Massah — [spoken in praise of the Levites,] for they did not complain with the others who
did. W12°7N... — [This is to be understood] as the Targum translates it [namely, “You tested
him [Levi] at the Waters of Merivah, and he came out faithful ’]. Another explanation of 112°N
12 M 9Y: “You made [seemingly] false accusations against him [Levi],” for if [in the case
of] Moshe [he was punished with death and not permitted to enter the Land of Israel because
he] said to Israel, “Listen now, you rebels!” (see Numbers 20:10), then [how do we understand
why] Aharon and Miriam [were also punished with death and were not permitted to enter the
Land of Israel] — what did they do [to deserve this]? (Sifrei 33:8) (9) Who said of his father
and his mother, I do not see them — [Moshe says:] When Israel sinned with the golden
calf and I said (Exodus 32:26), “Whoever is for the Lord, come to me!”, all the sons of Levi
assembled to me, and I ordered them, that each one must kill [those guilty of worshipping the
golden calf, even] his mother's father, if he was an [ordinary] Israelite [and not a Levite], or
his brother on the mother's side [if his mother was not a Levite], or the son of his daughter
[whose husband was not a Levite], and they did so [without complaining that they were their

relatives; thus the meaning of the verse here, “Who said of his father and his mother, I do not
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brothers, nor did he know his children; for they observed Your word, and

guarded Your covenant. (10) They will teach Your judgments to Yaakov, and

Your Torah to Israel; they will place incense before You, and burnt-offerings
upon Your altar.

RASHI

see them ...”’]. Now, it is impossible here to
explain the term “his father” literally, or to
explain “his brothers” as being those on his
father's side, or that

literally his sons, because all of these were

“his sons” means
Levites, and not one individual from the tribe
of Levi sinned, as the verse says (Exodus
32:26), “and all the sons of Levi [assembled
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to me].” (Sifrei 33:9) For they observed
Your word — namely (Exodus 20:3), “You
must have no other gods [besides Me].” (ibid.) And guarded Your covenant — namely,
the covenant of circumcision (ibid.). For the [ordinary] Israelites who were born in the desert

P L)

did not circumcise their sons, whereas the Levites were [not only] circumcised themselves, [but

they] also circumcised their sons (Sifrei Bemidbar 9:18). (10) They will teach Your

judgments — /because] they are worthy of doing this. 9*921 — denotes a burnt-offering
[which is completely (9°23) burnt on the altar] (Yoma 26a).
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(60) So that all the peoples of the earth may know that the Lord is God; there is
no one else. (61) Let your heart, [therefore,] be whole with the Lord our God,
to follow His statutes and to keep His precepts as of this day. (62) And the king
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and all Israel with him were offering sacrifices before the Lord. (63) And Shlomoh

sacrificed the peace-offerings that he offered to the Lord, twenty-two thousand

oxen, and one hundred and twenty thousand sheep. [With this] the king and all
the Children of Israel inaugurated the Temple of the Lord.
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46. (11) “Desist, and know that I am God; I will be exalted among the nations,
I will be exalted in the earth.” (12) The Lord of hosts is with us; the God of
Yaakov is our High Tower. Selah. 47. (1) For the leader, a psalm of the sons of
Korach. (2) O clap your hands, all you peoples, shout to God with the sound of
joy.
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46. (11) Desist — yourselves, all the nations ~ ,8"2213 *121vn D™ 92 DINYY ABTT (X))
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exalted in My vengeance which I will take

against those idolaters. 47. (2) O clap your hands — Mingle with each other, to shout to the

Lord with the sound of song.
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[for softening, before pressing or milling]
when mourning [for the death of a parent,
wife, child, brother, or sister] came about or
some hindrance befell him, or workmen
disappointed him [by not showing up for
work before the Festival], he may [during
Chol Hamoed] put them on the beam [of the
oil-press] for the first time [because after the
turning of the olives, if he does not press
them they will ruin], and leave it [thus] until
after the Festival [and after the Festival he
presses them a second time]; the opinion of
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Rabbi Yehudah. Rabbi Yose says, He may

pour [the oilives into the press] and complete the process [of a second or third pressing, etc.]
and seal [the jars] in his usual way [during Chol Hamoed]. (2)Likewise, if a person had his
wine [already] in the cistern [i.e., after the grapes were pressed, they flowed into a gathering
pit] when mourning befell him, or [some other] hindrance, or workmen disappointed him, he
may draw off [the wine], complete the process, and seal [the casks] in his usual way; the
opinion of Rabbi Yose. Rabbi Yehudah says, He [merely] covers [the cistern] with shingles to
prevent it from turning sour. (3)A person may bring his fruits indoors, out of fear of thieves,
and pull his flax out of retting, to prevent it from spoiling [by soaking too long], provided he
does not purposely delay the work until the Festival [i.e., Chol Hamoed)]; and all those who
have deliberately delayed their work until the Festival [i.e., Chol Hamoed] shall have it
destroyed [i.e., they must be deprived of any advantage gained, the court declares the object
unowned]. (49)Houses, slaves, and cattle may not be bought, except for the needs of the Festival,
or the need of a seller who does not have [enough] to eat. A person may not remove [vessels
or produce] from one house to another [distant from it, because of the trouble this entails], but
one may remove them [from one house to another] within the same courtyard [since it is not
done within public view]. Wares [not needed for the Festival] may not be brought from the
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house of the craftsman. If one is anxious
about the things [fearing they may be stolen],
he may remove them to another courtyard
[close by, to ensure their safety]. (5) Figs, while
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drying, may be covered with straw [during  :723¥ oy TN 07 MR 0P 227 YD vrgjx?
Chol Hamoed, to protect them from rain].

Rabbi Yehudah says, They may even be piled up [in heaps, thereby protecting the bottom
layers]. Sellers of fruit, clothing, and [other] wares may sell privately for the requirements of
the Festival. Trappers, groat-pounders [i.e., makers of cereal], and bean-grinders may ply their
trade privately for the requirements of the Festival . Rabbi Yose says, They have imposed a
stringency upon themselves [and do not engage in these activities, not even in private; the law

is not in accordance with Rabbi Yose].

XMIV7271 7°72W 1127
NIND1 O3 T3 Ty TIYY W o9 Yax vt vy [eRw o9 n7m JmINT nan b PRan
1MRA 93 YA PRI IAWD IR Y DK X AIKA D730 1220 Knw B9 WWIN AN oW DTl Mot
701 PAMM (W'Y WA PHvW D7IKN NRIYPIT AN PO 7 5w oys N9y 1ow 1mn YRW? Knw X173
DV MM NIV PTW M0 PR MK PUIvIan ey T ms panw LJPayn = o omwam on wpa (MK
TN AR LB 210 Sw noma Dy L0 iXO™TY DUn WM wTw W mnnnn
D1 7273 1AV IRY TTVINA BR P PR LYY Sy

Gemara Mo'ed Katan 12b 27 A7 Jop TYIm KA

Rabbi Yehudah Nesiah [once] went out [on  AWX) RVITAT XNTANI PRI AX°W1 707 27

the Sabbath] wearing a ring with a coral
wood-seal and [once] drank water which an
Aramite [non-Jewish] cook had heated. Rabbi
Ammi, hearing of it, was annoyed. Rabbi
Yosef said, Why was he annoyed? Was it on
account of the signet? Why, it is taught:
Chains, earrings, and rings are like all articles
of dress that may be worn in the courtyard!
If, because he drank water which an Aramite
had made hot? Why, Shmuel bar Yitzchak,
citing Rav, stated that whatever can be eaten
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raw is not [disqualified, as it would be] if it were heathen-cooked food! [Answer:] [The case
of] a prominent person is different [he should have restricted himself, even from things which
are ordinarily permitted]. Rabbi Chananel, citing Rav, said that one may lop off branches from
a palm tree during the Festival [week] even though he needs only the chips. Abbaye denounced
this [dictum] vehemently. Rabbi Ashei had a forest in Sh'lania. He went to cut it down during
the Festival week. Said Rabbi Shela of Sh'lania to Rabbi Ashei, On what grounds [do you act



2opn BERAKHA FOR MONDAY

in such a manner]? Is it because of what
Rabbi Chananel citing Rav said, that one may
lop branches from a palm during the Festival
[week], even though he needs only the chips?
But surely Abbaye denounced it vehemently!
Said he [Rabbi Ashei] to him, “T did not hear
it” — as much as to say, “I do not concur
The hatchet then
slipped, threatening to cut off his leg. He then

[with Abbaye's view].”

abandoned his task and came back. Rav
Yehudah permitted pulling up flax, picking
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hops, and pulling up sesame crops. Abbaye IXDY X173 FPQ’T@'? X3

said to Rabbi Yosef, It is quite correct to do

this in the case of flax, as it may be used for covering [fruits]; in the case of hops, as they may
be used for [brewing] beer, but sesame — to what [immediate] use can it be put? [Answer:]
[It may be picked] on account of the seeds [used for oil] it contains. Rabbi Yannai had an
orchard that had become ripe for picking during the Festival week, [and] he picked it. The
[following] year, all the people kept their orchards waiting for the Festival week. Rabbi Yannai
[thereupon] renounced his [proprietary rights in the] orchard that year [as a self-imposed fine

for misleading the people].
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sha'arei Teshuvah, Page 32

Our Rabbis said, “Slanderous gossip is equal
in weight to three sins;
forbidden
Concerning idolatry it is said,

namely, idolatry,
bloodshed.
‘Please [O
God], this nation has sinned a great sin.’
(Exodus  32:31) forbidden
relations it is said, ‘And how can I commit

relations, and

Concerning

this great evil?’ (Genesis 39:9) Concerning
bloodshed it is said, ‘My sin is too great to
4:13) And
slanderous gossip it is said, ‘May the Lord cut

bear.” (Genesis concerning
off all smooth lips, the tongue that speaks
12:4) We must

explain to you, how it can be, that the sin of

5 9

great things’.” (Psalms
slanderous gossip can be greater than these
three. After all, concerning every one of them
the Sages, of blessed memory, declared that a
person should be killed rather than transgress
it. And they said, “How severe is idolatry!
Whoever lends credence to it, it is as though he
denies the whole Torah.” And they said that
one who habitually sins by idolatry, is regarded
as a continual sinner against the entire Torah.
However, if you pay attention to this statement
of the Sages, may their memories be a
blessing, you will find in it several roots and
facets. For the speaker of evil continually
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repeats his folly. Ten times a day he will defame, cause animosity, shame, exaggerate, and strike
secretly. Were there to be an end to his punishment! For the slanderer does not bring his words
to an end, and even a mild sin is very severe when the folly is repeated many times, as I have
already discussed. How much more is this true of a great sin and a sickening evil. When they, of
blessed memory, said “Slanderous gossip is equal in weight to [these] three sins” they meant that
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it is equal to someone who transgresses them

at a time when his impulse overpowers him,

not to one who rejects those commandments or

who puts himself outside of the community and
violates them continually.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 7

1) The waiter who stands before those
reclining does not eat with them. But it is in
manner of kindness to place into his mouth
some of each cooked food, in order to settle his
mind. If they give him wine, he recites a
blessing on each cup that is given to him
[separately], since his drinking is not
dependent upon his own will, rather, on their
will [and he, therefore, does not know when he
receives the first cup and recites the blessing,
whether or not he will receive an additional

cup]. (2) If one of those reclining goes out to
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urinate, he washes [the] one hand [he utilized] and comes back in. If he [went out and] conversed
with another person, remaining there a long time, he washes both hands and enters. If they were
reclining for drinking [only and one left the table], he enters, sits in his place, [turns away from
the other guests] washes his hands and then turns his face towards the guests. Why [in the case
of drinking] does he wash at his place [and not before he enters]? Lest they say that he did not
wash his hands, since there is no food there [however, in a case when they were eating he may
wash before he enters, since the people present will assume that he washed before entering and
would not eat without washing].
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(11) May the Lord bless his resources and favorably accept the work of his

RASHI
(1) YRp 0N YRR — means: [May Hel
strike those who rise up against him, in the
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